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BATUMLU YESÂRÎ’NİN BİR MECMUADA BULUNAN YENİ ŞİİRLERİ

NEW POEMS OF YESÂRÎ OF BATUMI IN A MECMUA

MEHMET KILIÇ  
Sorumlu Yazar/Correspondence

Öz

Şiir mecmuaları herhangi bir şairin kendi eserinde ya da farklı yerlerde yayınlanmış şiirini barındırdığı 
gibi hiçbir kaynakta bulunmayan şiirleri de gün yüzüne çıkarması bakımından kültür ve edebiyat 
tarihimizde çok müstesna bir yere sahip olduğu yapılan araştırmalarla ortaya konmaktadır. Şair hayatta 
iken oluşturduğu divanında veya kendinden sonraki dönemlerde istinsah edilen nüshalarda bulunmayan 
şiirleri mecmualar aracılığıyla ve araştırmacıların gayretleriyle ortaya konularak şairin divanının eksik 
kısımları tamamlanmaktadır. Mecmualarda bulunan bu şiirler sayesinde şairin sanat hayatındaki merhaleler 
de takip edilebilmektedir. Yapılan çalışmalarla birlikte birçok mecmuada şiirlerine ulaşılan şairlerden birisi 
de Batumlu Yesârî’dir. Bu çalışmada, Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevihanesi Koleksiyonu 171 
numarada kayıtlı mecmuada yer alan Yesârî mahlaslı şiirler ele alınmıştır. 348 varak olan mecmuanın ilk 
232 varağı çalışılmış olmasına rağmen son 116 varağı çalışılmamıştır. Mecmuanın genelinde bulunan 
Yesârî mahlaslı 124 şiirin 99 tanesi yayınlanmıştır. Söz konusu mecmuadaki toplam 25 şiirden 23 tanesinin 
Yesârî adına yapılan herhangi bir çalışmada yer almadığı, 1 gazel ve 1 koşmanın değişik kaynaklarda 
yer almasında rağmen mecmuadaki şiirlerle farklarının olduğu tespit edilmiştir. Bu farklar karşılaştırma 
yapılma suretiyle dipnotta gösterilmiştir. Edebiyatımızda Yesârî mahlaslı birden çok şairin olması nedeniyle 
şiirlerin hangi Yesârî’ye ait olduğu konusunda kesin hüküm vermemekle birlikte Yesârî üzerine yapılacak 
olan yeni çalışmalara katkı sunması amacıyla şiirlerin çeviri yazısına bu çalışmada yer verilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Bektaşilik, Batumlu Yesârî, Sinop, Mecmua, Şiir.

Abstract

Poetry magazines are very exceptional in our culture and literature history in that they contain the poems 
of any poet published in his own work or in different places, as well as unearth poems that are not found 
in any source. The missing parts of the poet's divan are completed by revealing his poems, which are not 
found in the divan he created while the poet was alive, or in the copies written in the following periods, 
through the journals and with the efforts of the researchers. Thanks to these poems in the magazines, the 
stages in the poet's art can also be followed. One of the poets whose poems have been reached in many 
magazines with the studies done is Yesârî from Batumi. In this study, poems with the pseudonym of Yesârî 
in the journal registered at number 171 of the Galata Mevlevihanesi Collection of the Süleymaniye Library 
are discussed. Although the first 232 pages of the journal, which has 348 pages, were studied, the last 116 
pages were not studied. 99 of 124 poems with the pseudonym Yesârî in the journal have been published. 
It has been determined that 23 of the total 25 poems in the said mecmu are not included in any study 
conducted on behalf of Yesārī, and although 1 ghazal and 1 koumma are included in different sources, they 
have differences with the poems in the mecmua. These differences are disclosed in the footnote by way of 
comparison. Since there is more than one poet with the pseudonym Yesārī in our literature, although it is not 
certain to which Yesārī the poems belong, the translations of the poems are included in this study in order 
to contribute to new studies on Yesārī.

Keywords: Bektashi, Yesârî of Batumi, Sinop, Mecmua, Poem.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://hbvdergisi.hacibayram.edu.tr/index.php/TKHBVD
https://hbvdergisi.hacibayram.edu.tr/index.php/TKHBVD
https://orcid.org/0000-0001-8873-4233
https://ror.org/01x1kqx83


268 SAYI 107 / GÜZ - EYLÜL 2023 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 

MAKALE

Giriş
Şairler; daima hayalini göklerle birleştiren ve ufku da gökyüzü kadar uçsuz 

bucaksız olan, ortaya koyduğu eserlerinde ve bilhassa şiirlerinde hayalperver olduğu 
kadar toplumun da değer yargılarını işleyen, kendinden sonra gelen nesle bir şeyler 
öğretme gayesiyle muallim misyonunu -birebir açık şekilde hissettirmese bile- daima 
sanatında kullanan birer kelime mimarlarıdır. Bu şairlerden birisi de Batumlu Yesârî 
olarak tanınan ve asıl adı Mehmet olan söz ustasıdır. Sazının tellerine sözünü de ekleyerek 
oluşturduğu şiirleri halk tarafından unutulmadan yıllarca nesilden nesile aktarılmış ve 
mecmualarda kendine yer bulacak kadar toplum tarafından benimsenmiştir.

Türk edebiyatı geçmişten getirdiği birikimleriyle varlığını sürdürüp bu 
birikimden yararlanan şairlerin varlığı ile kendini geleceğe aktarmaktadır. Şairler 
yeri geldiğinde Divan edebiyatının kaynaklarını kullanmış, yeri geldiğinde Halk 
edebiyatının kültüründen yararlanmış ve bağlı bulunduğu kültürün özünü harmanlayan 
şiirler söylemişlerdir. Bu şiirlerini, bulunduğu edebî geleneğe göre Cönk ya da Divan 
olarak isimlendirilen eserlerde bir araya getirmişlerdir. Bu eserler kendi döneminin 
şiir anlayışı, kültürü, yaşamı, ekonomisi, toplumu, gelenekleri hakkında birçok bilgiyi 
araştırmacılara sunmaktadır. Her şair şiirlerini bir araya getirme imkânı bulamamış 
ya da ömrü vefa etmemiştir. Ya da eserini oluşturduktan sonra söylediği şiirleri çeşitli 
nedenlerle oluşturduğu eserine dâhil edememiştir (Aydemir, 2007, 122-137). İşte bu 
Divan ya da Cönk diye adlandırılan eserlerde bulunmayan şiirler, şiirlerin bir araya 
toplandığı eserler olan şiir mecmualarında bulunmaktadır (Kılıç, 2018a, 314).

Şiir mecmuaları, Klasik edebiyat araştırmacılarına kaynaklık etmesi bakımından 
son derece önemli eserlerdir. Şairlerin herhangi bir yerde veya kendi eserlerinde 
bulunamamış şiirleri daha sonradan oluşturulan mecmualarda bulunabilmektedir. 
Bunlar da edebiyat tarihine önemli katkılar sunmaktadır (Kılıç, 2018b, 311). Mustafa 
İsmet Uzun (2003, 265-268) “Mecmua” maddesinde değindiği gibi Arapça bir araya 
getirmek manasındaki cem mastarından müteşekkil olan mecmua, birçok manaya 
gelen bir kelimedir. Uzun (2003, 265-268) “Mecmua” maddesinde mecmuanın daha 
çok edebî yönü üzerinde durmuş ve “Genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire 
ait çeşitli şekil ve hacimdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 
kitaplardır.” diyerek edebiyattaki misyonunu ortaya koymaya çalışmıştır. Ali Nihat 
Tarlan (1946, 137) bu konuda “Mecmualar, yazıldığı devrin edebî zeminini teşkil 
eder ve bu zemin anlaşılmadan devrin edebî hüviyetini layıkıyla anlamamız mümkün 
değildir.” diyerek mecmuanın rastgele şiirlerden müteşekkil olmadığını, döneminin 
kültürel anlayışı doğrultusunda oluşturulduğunu belirtmektedir. Aynı zamanda 
aynı anlayış ürünü olan şiirlerin toplandığı mecmualar da o alanda mahir olan söz 
erbaplarını göstermesi bakımından ayrıca kayda değer eserlerdir.

Edebiyatımızda Yesârî mahlasını kullanarak şiir oluşturmuş birden çok şair 
bulunmaktadır. Bektaşi şairleri alanında öncü araştırmacılardan Sadeddin Nüzhet 
Ergun (1930), Bektaşi Şairleri adlı eserinde Filibeli Yesârî hakkında bilgi vermiş 
ve devamında M. Şakir Ülkütaşır’ın bir araya getirdiği Batumlu Yesârî Baba’ya ait 
şiirleri Filibeli Yesârî başlığı altında yayımlamıştır. Bu sebeple şiirlerin tam olarak 
hangi şaire ait olduğu noktasında ihtilaf doğmuştur. Sadeddin Nüzhet Ergun (1956, 
134) bu hatasının farkına varınca daha sonra yayımladığı Bektaşi-Kızılbaş Alevi 
Şairleri Ve Nefesleri adlı eserinin 3. cildinde “Yesârî’nin gerek hece vezniyle, gerek 
aruz vezniyle mecmualarda epeyce şiirine tesadüf ediliyor. Şakir Ülkütaşır da onun 
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yüz kadar manzumesini toplamıştır. Bektâşî şairlerinin ilk tab’ımda Filibeli Yesârî 
namına tesbit ettiğim şiirlerin de bu şaire âid oldukları kat’î olarak anlaşılıyor.” 
diyerek şiirlerin asıl sahibi olan Batumlu Yesârî’yi gösteriyor.

1941 yılında Ali Ertan (1941) Yesârî Baba adlı 40 sayfalık bir kitap yayımlamıştır. 
Bu kitapta öncelikle Batumlu Yesârî Baba’nın hayatından ve kişisel özelliklerinden 
bahseder. Devam eden sayfalarda Batumlu Yesârî Baba’ya ait hece ve aruzla yazılmış 
olan 42 tane şiirine yer verir. 

Kendisi de Bektaşi olan ve hayatını Bektaşi şiirlerini derlemeye adayan Ali 
Rıza Öge, 1946 yılında 1849 sayfalık eserinin taslağını tamamlamış fakat kitap olarak 
bastıramamıştır. Atatürk Kitaplığı’nda bulunan bu eser araştırmacıların dikkatine 
sunulmuştur.1 Bu eser Doğan Kaya danışmanlığında çeşitli araştırmacılarla (Coşkun, 
2017; Demir, 2016; Kaya, 2017; Küçükkılıç, 2016; Özlem, 2018) beraber yüksek 
lisans tezi olarak bölüm bölüm çalışılmıştır (Akman, 2020, 1164). Aynı zamanda 
Doğan Kaya’nın (2020) Ali Rıza Öge’nin çalışmasından hareketle hazırladığı ve 
şairlerin hayatlarını anlattığı eseri de mevcuttur.

Ali Rıza Öge çalışmasında Yesârî Baba mahlaslı iki şairden bahseder. Bunlardan 
birisi Mustafa Yesârî Baba diğeri ise Batumlu Yesârî Baba’dır. Öge, Mustafa Yesârî 
Baba hakkında eserinin 1777 ve 1778. sayfasında şu bilgileri verir ve şiirlerinden 
örneklerin olduğu sayfaları yazar:

“El-Hâc Mustafa Yesârî Baba’yı Merdivenköy Bektâşî Dergâhı postnişini Mehmed Ali 
Hilmi Dede Baba’nın Hangâh-ı Hazret-i Pir Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli’ye postnişin ve 
dede baba tayin olundukları zaman Merdivenköy’deki dergâha vekil olarak bırakmışdır. 
Üç sene dergâh-ı mezkurde postnişinlik idüp bilahare Yunanistan’ın Teselya kıtasında 
kâ’in Durbali Sultan Dergâhı’na gitmişdir. Oradan İstanbul’a avdet etmek üzere iken 
Hicri 1325 senesi Muharremü’l Haram’ının beşinci güni Galos’da vefat etmişdir. Orada 
medfundur. Elimize geçen birkaç şiirini buraya derc idiyoruz. 623\623\938\938\1035\10
60\1060\1344\1344\1450. Bektaşi Şairleri. Sayfa 408.”

Ali Rıza Öge, aynı eserin 1782 ve 1783. sayfalarında ise Batumlu Yesârî diye 
bilinen Yesârî hakkında bilgi verir ve şiirlerinden örnekler sunar. Ayrıca önceki 
sayfalarda Mustafa Yesârî Baba adına kaydettiği şiirlerin aslında Mehmet Yesârî 
Baba’ya ait olduğunu fark ederek düzeltme de yapmaktadır:

“On dokuzuncu asırda yetişmiş Bektâşî saz şairlerindendir. Asıl adı Mehmed’dir. Şakir 
Ülkütaş’ın Sinob’da yapdığı araşdırmalara göre (1219) (1804)’de Batum’da doğdu. Bir 
müddet medrese tahsili gördi. Sonra âşıklığa heves itdi. Saz çalmakda maharet sahibi 
oldı. Hayatının mühim bir kısmını Anadolu’da geçirmişdir. Bir müddet Kırşehr Bektâşî 
Hangâhı’nda kaldı. Kiler evi babalığında ve türbedarlıkda bulundı. Bir manzumesinde 
şöyle diyor:

Āsitānına ķılup naķd-i dil ü cānı niŝar 
Cān u dilden ħizmet-i dergāhuŋ itdim iħtiyār

Ķulluķ ile Ǿālem-i maǾnāda oldum şeh-süvār 
Devlet-i dünyāya itmezsem Ǿaceb mi iǾtibār

1   Eser İBB Atatürk Kitaplığı’nda “T811 ÖGE” yer numarası, “Bel_Yz_O.000131” demirbaş numarası 
ile kayıtlıdır.
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Nihayet Sinob’da yerleşdi. Bu şehrdeki Bektâşî Tekyesi’nde iki yıl babalık itdi. Yetmiş sekiz 
yaşında iken 1297 senesinde Sinob’da vefat itdi. Zeytünlük mesiresi civarında defn idildi.

[Kitabesi şudur]

İşitdi irciǾį śavtuŋ çekildi dār-ı kesretden 
İrişdi vaĥdete Ǿazm-i reh-i dār-ı beķā itdi 

Nice yıllar kilār-ı ħan-ı ķāh-ı Ĥażret-i Pirde 
İdüp śıdķ ile ħizmet Ĥaķķa taĥsįl-i rıżā itdi 

Zamān-ı pūst-nişįnlik geldi ammā olmadı ķısmet
Çerāġ-ı Ǿömriŋi bād-ı ecel geldi fenā itdi 

Erenler ħizmetinde şöyle pįr-i nā-tüvān oldı
Ŧarįķ-i nāzenįnde nāmını fevķaǿl-Ǿalā itdi 

Baŧumlı Yesārį’niŋ şöhreti ķaldı bu Ǿālemde 
Yetişdi menzil-i maķśūdına terk-i sivā itdi 

Çıķup birer Gedāyį söyledi ammā dütā tārįħ
 Yesārį Ĥażret-i pįrine cānını fedā itdi

Yesârî’nin gerek hece vezniyle gerek aruz vezniyle mecmualarda epeyce şiirine tesadüf 
idilür. Şâkir Ülkütaşır da onun yüz kadar manzumesini toplamışdır. Sadeddin Nuzhet 
Ergun’un yazmış oldığı Bektâşî Şairleri Mecmuası’nın ilk tabında Filibeli Yesârî namına 
tesbit itdiği şiirlerin de bu şaire aid oldıklarını Sadeddin Nüzhet merhum ikinci kitabının 
214’üncü sahifesinde zikr itmekdedir. Binaenaleyh Filibeli Yesârî namına 1777’inci 
sahifede gösterdiğimiz şiirlerin de bu Yesârî Baba’ya aid oldığı içün buraya kayd itdik. 
623\623\938\938\1035\1060\1060\1344\1344\1450\”

Ahmet Talat Onay (2018, 267) Yesârî mahlası ile şiir söylemiş Çankırılı Yesârî’den 
bahsederek hayatı hakkında bilgi verip şiirlerinden örnekler sunar. Yesârî’nin 
Çankırılı olmasını da Çankırılı Zahmî ile yarenlik etmesine dayandırmaktadır. Eyüp 
Akman (2020, 1266), Ahmet Talat Onay’ın Çankırılı Yesârî’den bahsederken verdiği 
şiir örneklerinin aslında Batumlu Yesârî’ye ait olduğunu belirtmektedir. Fahri Maden 
(2012, 188) Çankırılı Yesârî’nin Sinop’a Bektaşiliği getiren Batumlu Yesârî ile aynı 
kişiler olduğunu söylemektedir.

Yesârî mahlasını kullanan şairlerden birisi de kulağına küpe taktığından dolayı 
Mengüşlü Yesârî olarak bilinen Konyalı Yesârî’dir. Konyalı olarak zikredilen bu Yesârî’nin 
de Batumlu Yesârî ile aynı kişi olduğu üzerinde durulmaktadır (Maden, 2012, 188).

Hayatı hakkında mahdut bilgiler olan Mehmet Yesârî 1803 tarihinde Batum’da 
dünyaya gelmiş ve daha sonra Anadolu’da birçok yerde bulunmuştur. Mahlasını 
nerede, nasıl ve ne zaman aldığı konusunda kesin bir bilgi olmamakla beraber Ali 
Ertan (1941, 3) ve M. Şakir Ülkütaşır (1979, 16) şairin bulunduğu çevreden edindiği 
bilgilere göre şairin solak olmasından dolayı Arapça sol ve solak anlamına gelen “yesar” 
kelimesinden hareketle şiirlerinde Yesârî mahlasını kullandığını söylemektedir.

Uzun boylu olan Yesârî, girdiği muhitlerde sevilmiş ve sözüne itibar edilmiştir. 
Devrinin ilmini öğrenecek kadar medrese tahsili gören Yesârî, zarif ve ince bir 
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konuşmaya sahiptir. İlmi ile konuşma üslubunu birleştirince sohbetlerini alaka ile 
dinletmiştir. Bektaşi tarikatına intisap eden Yesârî; saz ile sözü harmanlamasını 
bildiğinden dolayı koşma, nefes ve kalenderilerinin büyük bölümünü kendi sazı ile 
terennüm etmiş ve bu yüzden de birçok muhipler peyda etmiştir (Ertan, 1941, 4).

Bektaşi tekkesine belli bir süre hizmetinden dolayı Yesârî’ye “Dervişlik” payesi 
verilmiş, Hacı Bektaş dergâhında çok uzun dervişlik yapması nedeniyle “Babalık” 
payesine yükselmiş ve Yesârî Baba’ya “Türbedarlık” verilmiştir (Ertan, 1941, 4-8).

Yesârî Bektaşilerin deyimiyle “devr-i fitret”ten sonra birkaç defa Sinop’a 
gelmiş, tarikatın o sırada çözülmeye başlayan yöresel bağlarını kuvvetlendirmek için 
hayli çalışmış, sonradan bu çalışmasını Sinop’ta yeniden tekke açmak ve üç dört yıl 
dedeliğini yapmak suretiyle başarılı şekilde sonuçlandırmıştır (Ülkütaşır, 1979, 16).

Bektaşiliği Sinop vilayetine getiren ve burada yayılmasını sağlayan kişi olan 
Yesârî Baba sayesinde Sinop ilindeki tekkeye Yesârî Baba tekkesi de denmektedir 
(Noyan, 2002, 328-329). Sinop’ta geçen son günlerine kadar tarikatın kurallarını 
anlatan şiirlerini sazıyla anlatmış ve 78 yaşında 1881 tarihinde Sinop’ta vefat etmiştir. 
Türbesi de şehrin doğu yakasında Zeytinlik denen yüksek bir yerde bulunmaktadır 
(Ertan, 1941, 5).

Bektaşi bir şair olan Yesârî, sohbetlerinin cezbediciliği ve nükteli bir dil 
kullanması sayesinde yaşadığı ve gezdiği muhitte insanların kendisine saygı ve hürmet 
göstermesini ve şiirlerini benimsemesini sağlamıştır. Sazı ve düşüncesi ile hayatını 
birleştiren şair evlenmemiş ve herkesten uzak kalarak kendini tarikata vakfetmiştir. 
Şiirlerinden sözünün gücü anlaşılan şair, aruz ve hece ölçüsünü kullanarak lirik 
şiirlerini samimi duygularla kelimelere dökmüştür. Türkçe şiirlerinin yanında Farsça 
ile de pürüzsüz söyleyişe sahip şiirler oluşturmuştur (Ülkütaşır, 1979, 16-17).

Şairin hayatta iken ortaya koyduğu bir eseri yoktur. Fakat M. Şakir Ülkütaşır 
(1979, 17), Yesârî’nin; nefes, kalenderi, divan, koşma, gazel, semai, mersiye ve nutuk 
başlığı altında on beş kadar cönkten divançe oluşturabilecek sayıda şiirlerini derlemiş 
olduğunu söylemektedir.

Yesârî’nin hece ve aruz vezni ile yazılmış şiirlerine mecmualarda sıklıkla 
rastlanmaktadır (Ergun, 1956, 134). Bu çalışmadaki şiirler, Süleymaniye 
Kütüphanesi’nde yer alan Galata Mevlevihanesi Koleksiyonu 171 numarada 
kayıtlı olan Mecmû’atü’l Eş’âr adlı şiir mecmuasının 232-348 varakları arasında 
bulunmaktadır. Bu mecmuanın istinsah tarihi Hicri 1268 olup müstensihi 
bilinmemektedir. 348 varaktan oluşan bu mecmua 190x100 mm ölçülerine sahiptir. 
Bu çalışma, adı geçen mecmuanın 233-348 varakları arasında bulunan Yesârî mahlaslı 
şiirlerin çeviri yazısından oluşmaktadır. Şiirlerin üst kısmında bulunan sayılar varak 
numaralarını göstermektedir. Bir varakta iki sayfa bulunmasından mütevellit birinci 
sayfaya “a” ve ikinci sayfaya “b” harfleri varak numaralarının hemen yanına konularak 
ayrım yapılmıştır. Rika harfleri ile yazılan mecmua, cönk gibi boydan boya sütunlar 
şeklinde düzenlenmiştir. 

Sonuç olarak Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevihanesi Koleksiyonu 
171 numarada kayıtlı olan Mecmû’atü’l Eş’âr’ın 233-348 varakları arasında Yesârî 
mahlaslı 25 şiir bulunmaktadır. Bu 25 şiirin 23 tanesi ulaşılabilen kaynakların 
hiçbirinde bulunamamıştır. 2 tane şiir ise eksik ya da değişik şekilde olmak üzere bazı 
kaynaklarda Batumlu Yesârî’ye isnat edilmiş olarak bulunmuştur. Kaynakta bulunan 
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şiirler ile üzerinde çalışılan mecmuadaki şiirler arasındaki farklar karşılaştırma 
yapmak suretiyle tek tek dipnotlarla gösterilmiştir. Bulunan şiirlerin hangi Yesârî’ye 
ait olduğu noktasında kesin hüküm vermemekle birlikte mecmuanın 1-348 varakları 
arasında Yesârî mahlası ile yazılan şiirlerden 14 tanesinin çeşitli kaynaklarda 
Batumlu Yesârî’ye ait olduğunun gösterilmesi ve kaynaklarda bulunamayan şiirlerin 
konusunun bulunan şiirlerle benzerlik göstermesi kalan şiirlerin de ona ait olma 
olasılığını kuvvetlendirmektedir.

233b 
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Sāķį śun mey neşǿesin ayıķ olanlar aŋlasın
Nūş idüp keyfiyete ķanıķ olanlar aŋlasın

Ol ŧabįb gelsin Ħüdānuŋ Ǿaşķına ķılsın nažar
Şol dil-i mecrūĥumı ĥažıķ olanlar aŋlasın

MuǾciz-i laǾli leb-i cānāna şerĥ eyle kim
MaǾnasın heb Ǿāşıķ-ı śādıķ olanlar aŋlasın

Nicedir yol nice erkānı erenler sürilür
Gelsin Ǿaşķ meydānına lāyık olanlar aŋlasın

Ey Yesārį Ǿaşķ nedir sevdā nedir taķrįr buyur
Gel cemāl-i dilbere yanıķ olanlar aŋlasın

235a
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Söyle şol dįde-i mestāne bizi aġlatmasın
Baġ-ı dehri āb-ı çeşmimle yazıķ śulatmasın

Her ne deŋlü cevri meh-pāre iderse rāżıyım
Tįr-veş bu Ǿālem-i śaĥrāya ķoyup atmasın

Günde biŋ kez ol perįiĥsānı küllį vǾad ider
Yoķ yere bin bende-i bįçāresin oynatmasın

DaǾvet itdim ħānıma dildārı bişmiş aşıma
Var raķįb-i murdara söyle2 śoġuk śu ķatmasın

Ben Yesārį dūd-ı āhım ile maĥv eylerem
Şol ĥużūr-ı dilbere var nice gelüp çatmasın

237a
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

2   Takdim tehir yapılmıştır.
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Sil süpür dil ķaśrın endūh-ı ġamıŋ bir yana ķo
Şol metāǾ-ı Ǿaşķ cemǾ eyle tehį dükkāna ķo

Māsivā zünnārını ŧutma göŋülden ķaŧǾ ķıl
ǾĀlemi taĥķįķe ir hep varlıġıŋ meydāna ķo

Açma her nā-ehline kālā-yı vaśluŋ vażǾ idüp
Kitle dil śandūķasın miftāĥını cüzdāna ķo

ǾĀlemüŋ bāġında śayd itmek merāmıŋ var ise
Dām-ı Ǿaşķa bülbül-i gūyā gelür bir dāne ķo

ǾĀrif-i billāh iseŋ ĥıfž eyle cānānıŋ gibi
Cān-ı dil mihmānı el urma Yesārį yana ķo

237b
Ķalenderį
MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün

Meydāne gelen ĥūri ķıyāfet mi nedir bu
Āşüfte beni eyledi āfet mi nedir bu

Sermet-i müdām eyledi üftādeyi ol şūħ
Ĥaķdan gelen Ǿuşşāķa hidāyet mi nedir bu

Tefsįr idebilmedi anı bunca müfessir
Naķş olan anıŋ ĥüsnüne āyet mi nedir bu

Şol çāh-ı zeneħdān-ı dil-ārāmıŋ efendim
Memduĥ olan Ǿālemde ĥikāyet mi nedir bu

Maŧlūb idi mecmūǾı cihāndār-ı Yesārį
Söyle bu şūħuŋ rūyı beşāşet mi nedir bu

241a3/4

SemāǾi
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

Efendim ķoç gibi meydāna ben geldim ķabūl eyle
Der-i dergāhıŋa5 ķurbāna ben6 geldim ķabūl eyle

Günahkār Ǿabd-i Ǿāciz nā-tüvān bįçāreyim ammā7

Hemįşe sen şehį 8 sulŧāna ben geldim ķabūl eyle

3   Karşılaştırılmada kullanılan kaynak için bkz: Ali Ertan, Yesârî Baba (Sinop: Sinop Muharrem Matbaası, 
1941), 17.
4  Mecmua cönk şeklinde düzenlenmiş ve mürettip tarafından her iki sayfaya bir numara verilmiştir. 
Şiirlerin mecmuadaki sayfa numaraları gösterilirken mecmuadaki bu sayfa numaraları esas alınmıştır.
5   Der-i dergāhıŋa: Deridegâhe
6   ben: men
7   Ǿabd-i Ǿāciz nā-tüvān bįçâreyim ammâ: abdüa natuvan biçareyim
8   Hemįşe sen şehî: Günahım af içün
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Geçüp cān u başından pür-eŝer 9pervāneler āsā 
Cemālüŋ şemǾine10 ben yana geldim ben ķabūl eyle

Gedāyım sen ulu bir pādişāhsıŋ merĥamet kānı11

Ķurılmış meclise12 dįvāne ben geldim ķabūl eyle

Yesārį Ǿāşıķıŋdır derd-mendiŋ Ħākiyā13yegdir
SaǾādet bābıŋa miĥmāne ben14 geldim ķabūl eyle 

241b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Kim gelür bezmine sırdaş-ı Ǿaşķlar olmasa15

Ķaśr-ı göŋüllerüŋ ferrāşı Ǿaşķlar olmasa 16

Naķş ide levĥ-i göŋül üzre cemāl-i dilberi
Taśvire mümkün mü naķķāşı Ǿaşķlar olmasa17

Baġ-ı Ǿālem hep śulanmadıķ ķalurdı ser-te-ser
Mülkine irmedi gözyaşı Ǿaşķlar olmasa18

Böyle ŧoġmuş raĥmda śādırdan śanasın derd-i ġam
Arayup bulmaz ķarındaşı Ǿaşķlar olmasa19

Sįnesin ger sįne merdāne Yesārį her gelen
Oķ atarlar mı nişan ŧaşı Ǿaşķlar olmasa20

250b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sev göŋül şol yāri çār ebrūçaġında dilberi
Eyleme inkārı çār ebrūçaġında dilberi

ǾAķl ufikrim büsbütün yaġmāya verdi rūz-ı Ǿįd
Görmeseydim bāri çār ebrūçaġında dilberi

Bā-ħuśūś görmüş degil rūy-ı zemįnde lā-cerem
Geşt iden deyyārı çār ebrūçaġında dilberi

9     cān u başından pür-eŝer: can başından bir atar
10   şemǾine: şahsına
11   sen ulu bir pādişāhsuŋ merĥamet kānı: sen ol padişahın merhamet gânı
12   meclise: meclisi
13   Ħākiyā: Hâkiba
14   ben: men
15   Aruz kusuru bulunmaktadır.
16   Aruz kusuru bulunmaktadır.
17   Aruz kusuru bulunmaktadır.
18   Aruz kusuru bulunmaktadır.
19   Aruz kusuru bulunmaktadır.
20   Aruz kusuru bulunmaktadır.
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Hem-nişįn olduķda bir yerde begendim doġrısın
Ŧarz ile eŧvārı çār ebrūçaġında dilberi

MuǾciz-i laǾl-i leb-i yār Yesārį žāhire[n]
Eyleme ežhārı çār ebrūçaġında dilberi

254a
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Bir ķadeĥ śun cān-ı dil olsun biraz mesrūr dayı
Maħmūrum gözle müŝelleŝden beni Kirkor dayı

Gel ħarābat ehlini gözle duǾāsın al hemān
Ne bilür mey neşǿesin nūş itmesin mi ŧur dayı

Bir meŝeldür söylenür kim arıŧur Kirkor gibi
Zümre-i ehl-i ħarābatda biziz meşhūr dayı

Cān u gözle görmeyen bunda cemāl-i dilberi
Göremez bir daħi ol yārin cemāli gör dayı

Her ne deŋlü Ǿayş u nūş itse Yesārį Ǿāşıķuŋ
İncil ü Tevrāt u Furķan u Zebūrdan śor dayı

254b
SemāǾi
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

Firāķ-ı āteşüŋle mihr-i cism-i nātüvān yandı
Ĥarāretden ŧuŧuşup lāne-i dil murġ-ı cān yandı

Şu deŋlü girye bāġ-ı Ǿālem içre eylerim şūħ kim
Çemenler öldü āhımıla śoldı erġuvān yandı 

İki ħūb geldi raķśa ķaśr-ı eyvān-ı derūn içre
Yüzünden perde refǾ olup bugün ehl-i divān yandı

Cihān Ǿāşıķlaruŋ maķśūdu yāre vāśıl olmaķdır
ǾAceb mi Ǿāşıķān maǾşūķı buldı nāgehān yandı

Yesārį yalıŋız śanma cemāl-i bākiŋi meftūn
Görüp nāz-ı nezāket ŧarz-ı eŧvāruŋ cihān yandı

254b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Şol ķadar gezdim ki ben ey dil diyār-ı ġurbeti
Gūşe gūşe śor baŋa semti civār-ı ġurbeti
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Kim muħālif şaħśa rāfįķdir Ħüdā ĥıfž eyleyen
Žulmet-i şebde durur görmez nehār-ı ġurbeti

Ey birāderler śaķın vāķiǾ ĥasedlik olmasun
Vergü ĥaķ vergüsidir verdi timār-ı ġurbeti

Ĥāk-i pāy-i evliyā’ullāha her kim yüz sürer
Bir daħi görmez anuŋ çeşmi ġubār-ı ġurbeti

Ben Yesārį dergeh-i şāhāna irgür ya Ġafūr21

Öldürür gösterme bir daħi dışarı ġurbeti

256b
SemāǾi
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

Bahār eyyāmı geldi gül açıldı bülbülān güldü
Bi-ĥamdillāh viśāl-i yāre irdi Ǿāşıķān güldü
 
Güneş gösterdi ĥüsn-i āfitābuŋ perde-i ġamdan
Ħalāś buldı ķafes-i miĥnetinden murġ-ı cān güldü 

Rıżādır pes niyāzım Ĥażret-i Rabb-i TeǾālādan
Bu mażmūnum işitdi fitne-i āħir zamān güldü

Benim derd-i derūnum nıśfınuŋ nıśfın beyān etdim
Bükālar eyledi mecmūǾı yārān ħāśmān güldü

Şükür elĥamdulillāh ben ĥaķįr-i Ĥażret-i Allāh
Viśāl-i yāre irgürdü Yesārį dervişān güldü

263a
SemāǾi
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

Muĥabbet bezminüŋ biz ĥāśıl-ı miftāĥıyuz cāna
Erenler bendesiyüz ehl-i dil meddāĥıyuz cāna

Ĥaķįķat mütteħazlar feyż alur bezm-i muĥabbetten
Dili mecrūĥ olan üftādenüŋ cerrāĥıyuz cāna 

Cihān mülkünde ey zāhid cefā vü cevri çekmekte
Çekilmiş defter-i hicrānede biz śaĥibüz cāna

Şeb-i žulmet gibi mirǿāti ķalb-i rūşenāķıldıķ
Bugün bu Ǿarśagāhuŋ şaǾşaǾı śahbāśıyuz cāna

Yesārį Ǿālemi ĥūş gördügiçün ħoş görür Ǿālem
Ħuśuśā biz ezelden taŧhir-i ervāĥıyuz cāna

21   Aruz kusuru bulunmaktadır.
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266b
Ķalenderį
MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün

Buldı yine bu Ǿaşķ beni yā taħt ola yā baħt
ǾAşķ āteşinüŋ erkeni yā taħt ola yā baħt

Deryāya göŋül keştisi rūzgāra ŧuŧuldu
Verdim bu yana yelkeni yā taħt ola yā baħt

Uç virdi gelür bir iki üç fırķa baŋa semt
Ceng itmeye ġam segmeni yā taħt ola yā baħt 

Nūş eyle mey-i cürǾa ķoma tā görününce
Ħum içre güher maǾdeni yā taħt ola yā baħt

ŦaǾn eylesin Ǿālem seni dįvāne Yesārį
Meyħānede dost meskeni yā taħt ola yā baħt

267b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

El-ķıyāŝ senden kerem kānı efendim el-ķıyāŝ
Ŧāķatim yoķ kim çekem hicrān-ı ġamı el-ķıyaŝ 

Nuśĥ-ı pendi mürşid-i kāmil olanuŋ ey ħˇace
Gūş-ı cānından kemāl erbābı etmişdir ruǾās

Gel arın çirkefden gel ķul ol büte-i Ǿaşķa 
Kim bahādār olmadı kālā gibi köhne reŝāŝ

Olur olmaz perde Ǿarż itme kemālüŋ ey kişi
Ehl-i Ǿaşķuŋ ķadrini ehli bilür bilmez ĥarāŝ

Sen kemāl kesb it özin ķurtar çalış girdābdan
Ey Yesārį babanuŋ Ǿilmi saŋa ķalmaz mirāŝ

268b
SemāǾi
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

Muĥabbet ħānķāhınuŋ Ǿażįm miftāĥıyuz bizler
Erenler bendesiyüz ehl-i dil meddāĥıyuz bizler

Nümāyān eylesin derd ehli derdin işbu günlerde
Dil-i mecrūĥ olan her ādemüŋ cūrāĥıyuz bizler

Zen-i dehr deyri āġūş eyleyenlerden ķıyās etme
Muĥibb-i Ĥayderįyüz taŧhir-i ervāĥıyuz bizler
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Zebān-ı Ǿāşıķuŋ miftāĥıdur dil śanduġı Raĥmān
Künūz-ı Ǿilm-i mevlāyı bilüŋ fettāĥıyuz bizler

Elin çekse Yesārį soyı dünyādan berį olmuş
Gürūh-ı dervişānuz Ǿālem-i seyyāhıyuz bizler

276a
Ķoşma
Hece: 6+5

Ŧūbā dedikleri ķaddüŋ nihāli
Perçem midir nedir ķurbān oldıġum
Gözlerüŋ veǿn Necm ĥoķķa miŝāli
Gül-fem midir nedir ķurbān oldıġum

MusāǾid śunǾ itse Ħüdā kevkebüŋ
Ħoş çekildi meşrebime meşrebüŋ
Şehd ü şeker zebān-ı mül āb-ı lebüŋ 
Zemzem midir nedir ķurbān oldıġum

Yesārį uyardı Ǿaşķuŋ çerāġı
Görünce nev-şükūf miŝāl yaŋaġı 
Ķaşlaruŋ Źüǿl-fikār cemāl-i bāġı
İrem midir nedir ķurbān oldıġum

278a
Ķoşma
Hece: 6+5

Bilür Ǿāşıklaruŋ ķurbānıyum ben
Sevdigim cenābüǿl enbiyā sırrın
Velį bilmeyenüŋ düşmanıyum ben
Rumūz-ı noķŧa-i taħt-ı bā sırrın

Ķoç gibi meydān-ı Ǿaşķa gelen cān
Feĥm ider mi Ǿörf-i esrārın her ān
Bildürdi Kirdgār Ǿālemüǿl-beyān
ǾĀriflere ħaŧŧ-ı istivā sırrın

Geşt ü güzār idüp çerħ-i devvārı
Bu ħuśuśu şirk eyleyeŋ tįmārı
Ne bilen var ne bildüren Yesārį
Ĥaķįķat sidretüǿl-müntehā sırrın

281a
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Ah efendim nice yüz sürmez ġubār-ı maķdeme
Mübtelā-yı Ǿaşķ olan Ǿāşıķ o çeşm-i bādeme
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Lerze düşmez mi düşer ĥaķķāderūn-ı Ǿāşıķuŋ
Eyleyince sāķiyā sāġar niyāz-ı gül-feme

Devr-i ħalāś oldı ser kisveyi dām-ı yāriden 
Şol kebūter göŋlümüz gelmez anuŋçün her yeme

Ħüzn ile dökdi ciger ħūnı varāķ-ı güllere
Eşk-i çeşm-i bülbüli beŋzetme ey dil şebneme

Geçmeyen cisr-i ĥaķįķatden Yesārį bilmez ol
Sırra maĥrem olımaz ol dem Ǿİsā-yı Meryeme

287b 
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

ǾAyn ǾAlį dįnüm įmānımdur cihānda nāmdār
Nāmdār-ı şāh velāyetdir śāĥib-i Źüǿl-fikār

Źüǿl-fikār ile nice ķavm-i Yezįdi ķatl idüp
Ķatl edince oldı ĥaķ dįn-i Muĥammed āşikār

Āşikār islām ħurūc etdi verildi eśśalāt
Eśśalāte eyleyen įmānı buldı iǾtibār

İǾtibār-ı dervişāndur nice etdi sırrı setr
Setr-i sır etdi ķamu evlād-ı ĥaydır ķande var

Ķande kim var Ǿāşıķ-ı śādıķ olanuŋ maŧlūbuŋ
Maŧlūbuŋ verdi Yesārį ĥamd ola Perverdigār

303b22

Ķoşma
Hece:6+5

Gösterir23 gün gibi ĥüsn-i pākizi
Böyle ħūb24cemālüŋ mübtelāsıyuz
Merĥamet kānıdur atar mı beni25

Göŋül pādişāhuŋ āşināsıyuz26

Bir zamān çoķ gezdik ķahramanlıķda
Şimdi ķarār ķıldıķ dervįşānlıķda

22  Karşılaştırılmada kullanılan kaynak için bkz. 1. Ali Ertan, Yesârî Baba (Sinop:Sinop Muharrem 
Matbaası, 1941, 22-23; 2. Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi-Kızılbaş Alevi Şairleri ve Nefesleri (İstanbul: 
İstanbul Maarif Kitaphanesi, 1956, 137; 3.Turgut Koca, Bektaşi Nefesi ve Şairleri (13. Yüzyıldan 20. 
Yüzyıla Kadar) (İstanbul: İstanbul Maarif Kitaphanesi ve Matbaası, 1990, 528;4. İsmail Özmen, Alevi-
Bektaşi Antolojisi (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1998, 205.
23   Gösterir: Gösterip Ertan (1941), Ergun (1956), Koca (1990), Özmen (1998).
24   Böyle ħūb: Bizde o Ertan (1941), Ergun (1956), Koca (1990), Özmen (1998).
25  Merĥamet kānıdur atar mı beni: Mürüvvet kanıdır ayırmaz bizi Ertan (1941), Ergun (1956), Koca 
(1990), Özmen (1998).
26    pādişāhuŋ āşināsıyuz: padişahının aşnasıyız Ertan (1941), Ergun (1956), Koca (1990), Özmen (1998).
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Gözümüz yoķ bizim müşįrānlıķda
Gerdān yaylasınuŋ boyu edāsıyuz27

Cefā-yı28 cevr ile Ǿömrimüŋ varı
Dergāh-ı göŋüldendir itme bāri29

Zekātı ĥüsnüŋden ister Yesārį
Bizde bu tekyenüŋ30 fuķarāsıyuz

309b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Raķś ider şol śafĥa-i rūyuŋda parlaķ perçemüŋ
Ħaŧŧ u ħālüŋ eyledi mecbūr-ı muŧlaķ perçemüŋ

Ħaŧŧ-ı ruħsāruŋla raķś etmek diler fesden çıķup
Ey kemān-ebrū yeni buldı oyuncaķ perçemüŋ

Öyle sev söz dinle ey dilber cihān ħalķı hemān
Hep olunca Ǿaķlını tār etdi nā-ĥaķ perçemüŋ

Murġ-ı cāna ĥaml irür kāküllerüŋ ecder gibi
Kişver-i şehr-i dili ķıvr itdi ķıvraķ perçemüŋ

Oynadıķça naśıl oynatmaz Yesārį göŋlüni
Hep cihān Ǿāşıķların oynatdı oynaķ perçemüŋ

327b
Dįvāne
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

Ey yārānlar maĥbūb-ı zįbā degil mi ķarşuki
Doġru söyleŋ cümleden aǾlā degil mi ķarşuki

Serv-veş baş egdirir görün cemāl-i bāġına
Zümre-i dilberlere livā degil mi ķarşuki

Śarmaşuķ mānende śaralım n’ola gerdāne ben
Derd-mendiŋ derdine devā degil mi ķarşuki

Gece söyler31dür-feşān eyler dehenden māh-ı nev
MaǾrifetde pek ķaŧı yektā degil mi ķarşuki

Şerbet-i laǾl-i şarābuŋ ķandurur dil-teşneyi
Ey Yesārį ekser-i kimyā degil mi ķarşuki

27   Bu dörtlük adı geçen dört eserde de bulunmamaktadır.
28   Cefā-yı: Cefa vü Ertan (1941), Ergun (1956), Koca (1990), Özmen (1998).
29   Dergāh-ı göŋüldendir itme bāri: Derim ki gönülden reddetme yârı Ertan (1941), Ergun (1956), Koca 
(1990), Özmen (1998).
30   Tekyenüŋ: tekkenin Ertan (1941), Ergun (1956), Koca (1990), Özmen (1998).
31   Takdim tehir yapılmıştır.
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339a
Ķalenderį
MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün

Şol ħānesine yār bizi daǾvet idecektir
Biŋ dürlü nezāketle muĥabbet idecektir

Sen derdüŋe yan zāhida biz sözi pişürdük
Gördügü göz ucuyla işāret idecektir

Ĥāŧır-şikenüŋ ĥāŧırın almaķ içün ol şūħ
Her vech ile Ǿuşşāķa riǾāyet idecektir

Şol Ǿıyd-ı mübārek görünüp śuna zekātı
Üftādesine būse-i himmet idecektir

Ben gibi düşen āteş-i sevdāya Yesārį
Bir gün bu serancāmı ĥikāyet idecektir

346b
Ġazel
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün

Şehd ırmaġını hiç śorma o şūħuŋ lebine
Ĥavż-ı kevser gibi cemǾ olmaķ anuŋ ġabġabına

Nice Nuĥ ķavmi necāt buldı ŧufandan o şehüŋ
İrişür menzįl-i maķśūda binen merkebine

ǾAşķ meyi sāķį-i ebrārdan içen rūz-ı ezel
Heves eyler mi cihān içre śūfį sālibine

Dür-i nažm ile oķur Ǿilm-i ledünnį oķudur
Ķabul eyler mi olam ŧālib anuŋ mektebine 

ŦabǾımız ŧabǾına ħūb geldi muvāfıķ yārüŋ
Ħalķımız ħalķına ħoş mezhebimiz mezhebine

Ŧavāf itse daħi rām olmaz o yāri seveli
Cūyveş seyl-i zeheb aķa Yesārį cebine

346b
Ķoşma

CemǾ olmuş bir yere baġrı yanıķlar
Muĥabbet eyler mi yād elleriyle
Mey ile maĥbūbsuz olmaz Ǿāşıķlar
Ķoyver ĥaşr olsunlar Ǿamelleriyle

Her ķande bir dilber olursa peydā
Aġniyā ķurbāndan dūr olmaz aślā
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ǾĀşıķlarda ĥāl yoķ neylesin cānā
Çalışır bir alay ġazelleriyle

Yesārį bir yośma ķıyāfet ister
ǾAyş u Ǿişret dāim muĥabbet ister
Bahār günü her sāǾati śafā sür
Cilvelü cünbüşlü güzelleriyle

Sonuç
Alevi Bektaşi kültüründe yetişen şairlerden bazıları şiirlerini derleyip bir 

araya getirse de birçok şair şiirlerini derleyip bir araya getirememiştir. Bu şiirlerden 
birçoğu halk arasında sözlü gelenekte yaşamış ve hafızalarda kalan şekilleri çeşitli 
mecmualarda derleyicilerin gayretleri ile gün yüzüne çıkmıştır. Bu şairlerden 
birisi de Batumlu Yesârî olarak bilinen Yesârî Baba’dır. Hayatta iken derlemediği 
şiirleri kendinden sonra –halkın sözlü geleneğinde yer bulması neticesinde- çeşitli 
mecmualara dâhil olmuş ve günümüze kadar gelmiştir. Mecmû’atü’l Eş’âr adlı şiir 
mecmuasında tespit edilen Yesârî mahlaslı şiirlerin konusu ağırlıklı olarak Alevi ve 
Bektaşi geleneğine bağlılık, Ehli-Beyt ve On İki İmam sevgisidir. Vahdet-i vücut, Hz. 
Ali, Hallâc-ı Mansur, Enel Hak, velâyet, ilahi aşk, uzlet, fenâ gibi tasavvufî duyuş 
düşünüş de şiirlerin ana eksenini oluşturmaktadır. Bu durum şiirlerin daha ziyade 
Alevi ve Bektaşi geleneğinden yetişmiş şaire ait olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.

Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevihanesi Koleksiyonu 171 numarada 
kayıtlı olan Mecmû’atü’l Eş’âr adlı şiir mecmuasının 233-348 varakları arasında 
bulunan Yesârî mahlaslı şiirlerin yapılan birçok çalışma olmasına rağmen bu 
çalışmalarda yer almaması nedeniyle ilim âleminin dikkatine sunmak amacıyla bu 
çalışmada ortaya konmuştur.

Mecmuanın incelenen kısmında Yesârî mahlaslı 25 tane şiir bulunmaktadır. 
Bu şiirlerden 241a’da bulunan şiir, Ali Ertan’ın (1941) Yesârî Baba adlı kitabında 
birtakım kelime farklarıyla yer almaktadır. 303b’de bulunan şiir; Ali Ertan’ın (1941) 
Yesârî Baba, Turgut Koca’nın (1990) Bektaşi Nefesi ve Şairleri (13. Yüzyıldan 20. 
Yüzyıla Kadar) ve İsmail Özmen’in (1998) Alevi-Bektaşi Antolojisi kitabında eksik 
ve farklı olarak yer almaktadır. Kelime farklarının yanı sıra mecmuada 3 dörtlükten 
oluşan şiir adı geçen kaynaklarda 2 dörtlük olarak yer almaktadır Diğer şiirler yapılan 
araştırmalar içerisinde tespit edilememiştir. Bu çalışma ile Yesârî’nin şiir külliyatına 
23 farklı şiir olmak üzere 25 şiir dâhil edilmiş oldu. Aynı zamanda bu çalışma ile Yesârî 
Baba ile ilgili yapılmış olan diğer çalışmalar verilerek bir bibliyografya oluşturup 
yapılacak olan diğer çalışmalara katkı sağlama amacı güdülmektedir.
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